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寝る外に分別はなし花木槿
neru hoka ni funbetsu wa nashi hana mukuge
(Issa, 1804)

outside of sleeping / I've no discretion... / rose of Sharon
(Lanoue)

az alvástól eltekintve / nem vagyok titoktartó / diszkrét... / Sharon rózsája
(Lilith)

寝 ね (ね.る) lie down, sleep, rest, bed, remain unsold

外 うい, ガイ, け, と-, はず.れる, はず.す, ほか, そと, ゲ, ふか outside
分 いた, ブン, わ.かつ, わ.かる, わ.かれる, わ.け, わ.ける, ブ, フン, わけ part, minute of time, segment, share, degree, one''s lot, duty, understand, know, rate, 1%, chances, shaku/100
別 べっ, ベツ, わか.れる, separate, branch off, diverge, fork, another, extra, specially

分別 ふんべつ discernment, discretion, judgement, judgment, discrimination

無し なし (EDICT) (n, n-suf) without
花 わ, カ, ケ, はな flower
木 ぐ, ボク, モク, き, こ-, も, もと tree, wood

木槿 むくげ rose of Sharon
A haiku átfogalmazható úgy is, hogy "Csak alvás közben titoktartó / diszkrét az ember". Issza nem mondja ki nyíltan, hogy magáról beszél, de kikövetkeztethető. Fordításában Lucien Stryk úgy gondolja, Issza a virágot szólítja meg, bocsánatot kér tőle ("bocsáss meg..."). Lanoue úgy gondolja, hogy a költő egyszerűen bizalmasan közli ezt a virággal a megszokott önkorholó humorával.
The haiku can be paraphrased, "Other than asleep, no discretion." Issa doesn't say explicitly that he is talking about himself, but this can be inferred. In his translation, Lucien Stryk believes that Issa is addressing the flower, asking for forgiveness ("forgive me..."); The Dumpling Field: Haiku of Issa (Athens Ohio: Swallow Press, 1991) 39. I think that the poet is simply confiding in the flower with his customary self-deprecating humor.
Ami a virágot illeti, a legelfogadottabb fordítás a dél-európai tengerparti-liliom vagy tengeri nárcisz.

Lehet még krókuszfajta, ami Sharon parti síkságán nő, tulipánfajta, liliom vagy gyöngyvirág.
hipnotizálj csak –
jó titoktartó de rossz

médium vagyok
vele álmodtam…

no nem, ez titok marad
nem adom ki őt

időbrabló volt
a letarolt krókuszok

engesztelése
aki rossz helyre
heveredik le este

ne sírjon reggel

ébredni ott fogsz

hol este elfészkeltél

bizony, kis virág
feküdt kertjében

Issza, és elbóbiskolt
a nagy melegben
Sharon rózsája

illik tudnod: magyarul
törökrózsa vagy

aludni nyáron
szabad ég alatt szabad

csak ne forgolódj

magamhoz vontam

éjjel a szúrós rózsám
véres ölelés

előre mondom

vigyázz te is a szádra
mert kibeszéllek

